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ٰـس  .Peace be upon (the) progeny of Yaseen .سلاَم علَىٰ آلِ ي

هاتآي انِيبرو ٱللَّه ياعا دي كلَيع لاَماَلس Peace be upon you, O the caller of Allah and 

place of manifestation of His signs. 

ينِهد انيدو ٱللَّه ابا بي كلَيع لاَماَلس Peace be upon you, O the door of Allah and the 

devout one of His religion. 

قِّهح رنَاصو يفَةَ ٱللَّها خَلي كلَيع لاَماَلس Peace be upon you, O the vicegerent of Allah 

and the helper of His truth. 

هتاديلَ إِِرلدو ةَ ٱللَّهجا حي كلَيع لاَماَلس Peace be upon you, O the proof of Allah and 

the Guide of His intention. 

 تَابِ ٱللَّهك يا تَالي كلَيع لاَماَلسانَهمجتَرو Peace be upon you, O the reciter of Allah's 

book and its interpreter. 

 Peace be upon you in your night and in your طْراف نَهارِكاَلسلاَم علَيك في آنَاءِ لَيلك وا

day. 

 Peace be upon you, O the remnant of Allah on رضهاَلسلاَم علَيك يا بقيةَ ٱللَّه في ا

His earth. 

 يثَاقا مي كلَيع لاَمي ااَلسٱلَّذ ٱللَّههكَّدوو خَذَه Peace be upon you, O the covenant of Allah, 

which He took it and He fastened it. 

نَهي ضَمٱلَّذ ٱللَّه دعا وي كلَيع لاَماَلس Peace be upon you, O the promise of Allah 

which He guaranteed it. 

 Peace by upon you, O the manifested flag يها ٱلْعلَم ٱلْمنْصُوباَلسلاَم علَيك ا

وبصْبٱلْم لْمٱلْعو and the one who is filled with knowledge  

  and the help and the far-reaching mercy وٱلْغَوثُ وٱلرحمةُ ٱلْواسعةُ

 .a promise which is not a lie وعداً غَير مكْذُوبٍ

متَقو ينح كلَيع لاَماَلس Peace be upon you while you are standing 

دتَقْع ينح كلَيع لاَماَلس Peace be upon you while you are sitting. 

 Peace be upon you when you are reading and وتُبين اَلسلاَم علَيك حين تَقْرا

explaining 

 Peace be upon you when you are praying and اَلسلاَم علَيك حين تُصَلِّي وتَقْنُتُ

supplicating. 

دجتَسو كَعتَر ينح كلَيع لاَماَلس Peace be upon you when you are bowing and 

prostrating. 

رتُكَبلِّلُ وتُه ينح كلَيع لاَماَلس 
Peace be upon you when you are saying "There is no 

God except Allah' and (when) you are saying 'Allah 
is greater (than what He is described). 

رتَغْفتَسو دمتَح ينح كلَيع لاَماَلس Peace be upon you when you are praising 

(Allah) and seeking forgiveness. 

 Peace be upon you when you enter the اَلسلاَم علَيك حين تُصْبِح وتُمسي

morning and the evening. 

لاَمغْشَىٰ اَلسلِ إِِذَا يي ٱللَّيف كلَيع Peace be upon you in the night when it 

envelops 

  .and the day when it becomes manifest وٱلنَّهارِ إِِذَا تَجلَّىٰ

 مونٱلإِمام ٱلْمايها اَلسلاَم علَيك ا
Peace be upon you, O the leader, the protected 

one. 

 

 .Peace be upon you, O the prior hoped one مولُيها ٱلْمقَدم ٱلْمااَلسلاَم علَيك ا

 Peace be upon you by the collections of the اَلسلاَم علَيك بِجوامعِ ٱلسلاَمِ

salutations. 
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  ,I call you as a witness, O my Master شْهِدك يا مولاَيا

 certainly I ن لاََ إِِلٰه إِِلاَّ ٱللَّهشْهد انِّي اا

testify that there is no god except Allah, 

لَه لاََ شَرِيك هدحو He is alone, there is no partner with Him. 

 And indeed I testify that Mohammad is His ن محمداً عبده ورسولُهوا

servant and His Apostle; 

 There is no beloved except him and his هلُهلاََ حبِيب إِِلاَّ هو وا

progeny. 

  And I call you as a witness, O my Master شْهِدك يا مولاَيوا

 ,Certainly Ali, the commander of the believers مير ٱلْمؤمنِين حجتُهن علياً اا

is His proof. 

تُهجح نسٱلْحو And Hasan is His proof.  

تُهجح نيسٱلْحو And Husayn is His proof. 

تُهجنِ حيسٱلْح نب يلعو And Ali, son of Husayn is His proof. 

تُهجح يلع نب دمحمو And Muhammad, son of Ali is His proof.. 

تُهجح دمحم نب فَرعجو And Ja'far, son of Mohammad is His proof. 

تُهجفَرٍ حعج نىٰ بسموو And Moosa, son of Ja'far is His proof.  

تُهجىٰ حوسم نب يلعو And Ali, son of Moosa is His proof. 

 يلع نب دمحموتُهجح And Muhammad, son of Ali is His proof. 

تُهجح دمحم نب يلعو And Ali, son of Mohammad is His proof. 

تُهجح يلع نب نسٱلْحو And Hasan, son of Ali is His proof. 

 And I testify that indeed you are the proof of نَّك حجةُ ٱللَّهشْهد اوا

Allah. 

 .All of you, the first and the last ولُ وٱلآخرنْتُم ٱلاا

 And surely your return is a truth, there is no ن رجعتَكُم حق لاََ ريب فيهاوا

doubt in it. 

  The day when belief of none will benefit himself يوم لاََ ينْفَع نَفْساً إِيـمانُها

 who previously did not believe لَم تَكُن آمنَتْ من قَبلُ

  .or acquired a goodness through his belief و كَسبتْ في إِيـمانِها خَيراًا

 .And indeed death is a truth ن ٱلْموتَ حقوا

 .And indeed Naakir and Nakeer is a truth ن نَاكراً ونَكيراً حقوا

 And I testify that indeed the scattering (stage ن ٱلنَّشْر حقشْهد اوا

of Qiyamat) is a truth  

قثَ حعٱلْبو and the raising is a truth. 
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  And indeed the bridge (over hell) is a truth ن ٱلصِّراطَ حقوا

قح صَادرٱلْمو and the watching place is a truth. 

قح يزَانٱلْمو And the balance is a truth  

قح شْرٱلْحو and the gathering is a truth 

قح ابسٱلْحو And the accounting (of deeds) is a truth  

قح ٱلنَّارنَّةَ وٱلْجو and the Paradise 

and the hell is a truth. 

قا حبِهِم يدعٱلْوو دعٱلْوو And the promise (of reward) and the threat (of 

the punishment) in them is a truth. 

خَالَفَكُم نم يشَق لاَيوا مي O my Master, one who opposes you is unlucky. 

  .And one who obeys you is lucky طَاعكُموسعد من ا

 Then testify whatever I made you a witness شْهدتُك علَيهفَٱشْهد علَىٰ ما ا

upon it. 

 I am verily an ally of you نَا ولي لَكوا

كودع نرِيءٌ مب and denouncing your enemy. 

وهيتُمضا رم قفَٱلْح So the truth is whatever you are satisfied with.  

 .And the untrue is whatever you are angry with سخَطْتُموهوٱلْباطلُ ما ا

  .And the goodness is whatever you ordered مرتُم بِهوٱلْمعروف ما ا

نْهع تُميا نَهم نْكَرٱلْمو And the evil is whatever you have prohibited 

from. 

نَةٌ بِٱللَّهمؤي مفَنَفْس So lam a believer in Allah,  

لَه لاََ شَريك هدحو He alone, there is no partner with Him. 

 And (I am a believer) in His Apostle and in the ميرِ ٱلْمؤمنِينوبِرسوله وبِا

commander of the believers. 

 And in you O my Master, the first among you ولكُم وآخرِكُموبِكُم يا مولاَي ا

and the last among you.  

نُصْروةٌ لَكُمدعي مت And my help 

is intended for you 

صَةٌ لَكُمي خَالتدومو . And my love is purely for you.  

ينآم ينآم Amen! Amen ! (Accept! Accept!) 

 


